
LABENTE... DISSIDENTIS (LIV. P1LAEF. § 9)

Frente a la unanimidad de las edicionescríticas en el presente

siglo (Weissenborn-Miiller,Conway,Bayet en las coleccionesTeubner,
Oxford y Budé respectivamente)en un texto (¡abentepaulatim disci-
plina, uelut desidentisprimo mores sequatur animo) «ecléctico» en
cuanto que mantiene labente con los mss. frente a la correcciónde
Gronovio, labante,y admite la de Filelfo, desidentiscontradissidentis
casiunánimede los mss.,los respectivosaparatoscríticos de las dos
edicionesmás recientes—no dispongode la major de Weissenborn-
Millíer—, especialmenteel de Bayet, revelanclaramentecuáninsatis-
fechossehanquedadocon dichasolución: Conwayconcedeun tortas-
serecteal labante de Gronovio,apoyándolocon VII 15 § 4 ‘postquam
labantem una parte uidet aciem> y, sobre todo, con XXXVI 6 § 2
‘labanteegregiadisciplina’; si bien> reconociendoquetambién tobente
tendríaparalelosen II 40 § 8 [‘ita labente iam causadecemuirorum’)
¡y en IV 38 § 2 [‘labante iam se praesentianimo subuenisset’en su
edición, que aceptaaquí el tabante de Gronovio frente al labente de
la tradición manuscritatambién unánime]! Por su parte, Bayet se
confiesa dudoso entre dessidentis de su texto y discedentis(que
seguramentesacaríadel discidentisde uno de los mss. básicos,al
quecorrespondediscidentesde uno de los dettj; en apoyo de aquél
aduce el paralelo de subsidereen 0v. Trist. II 83-86, metáforaque
suponeimitada de la liviana: ‘cum coepitquassatadomussubsidere.
etcétera’.

No es de extrañar, pues> que el más reciente comentaristadel
pasaje,R. M. Ogilvie, le dediqueuno de los párrafosmás largos que
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cori respectoa una cuestión de crítica textual, se hallan a lo largo
de su obra’.

Sólo que suenjuiciamientode la cuestiónpareceque deja abierta
la puerta hacia un total respectode la tradición manuscrita,dado
que dissidentespuedeapoyarsecon sus mismos argumentossin que>
al parecer, la defensanecesiteestribar en el cambio de la lección
Zabentepor la corrección ¡abante. Obsérvese,en efecto,cómo justa-
mente en una metáfora de casa que se cuarteay desplomaestuvo

pensandoBayet cuando establecióel paralelo ovidiano> y, sin em-
bargo, mantuvo ¡abente. Antes que él, y ciertamentesin aducir el
paralelo de Ovidio, la comparacióncon la casa era cosa corriente
en textosdonde labenteeratambién mantenido, cf. la cd. del 1. 1 por
3. M. Ruano (Madrid, 1931), con referenciasa la tradición humanís-
tica y erudita.Frentea ellos,en cambio,queeditan desidentes,Ogilvie
lleva razón al argumentarque dichametáfora sedamejor expresada
con dissidentes,en tanto que desidentesharía pensarmás bien en
la otra, que él exponeen primer lugar, según se ha leído (la del
objeto que se desliza).

A) He aquí, pues,cómose formularla el conjunto de argumentos
t e x t u a 1 e s en favor de ‘labente... dissidentis>.

1 R. M. Ogilvie, A Commentary on Livy Books ¡-5, Oxford, 1965, p. 27:
.clabente,.. desidentes: cf. Sallust, Hist. fr. 16 M. ‘ex quo tempore maiorum
moresnon paulatim ut anteased torrentis modo praecipitatí: adeo iuuentus
luxu atque auaritia conrupta ¡it merito dicatur genitos esse qul neque ipsi
haberepossentres familiares ncque alios patE’. The similarity extendsnot only
to the thought but the phrasingas the italicized words display.

There is doubt about the exact text. SI read tat’ente... dEss(disc-M)identis.
labente can be defendedby comparisonwith Cicero, PIIEL 2. 51 labentem et
propecadentemremn publicanz.Themetaphorwill be of a large objectbeginning
to sup downhill and gatheríngmomentum for the final plunge. So la Sallust.
Even if it were not at variance with the metaphor implied by labente,
dissidentEswould cali for commentsince dissido is only fornid in dic perfect
(Fraendel,Thes. Ling. Lot. s. y.) and discido is olways transitive (cf. Lucretius
3. 659). dissidentis would, therefore,have to come from dissideo ‘falí apart,
disagree’.The acceptedeniendationis desidentes‘subslding>, already proposed
by the early humanists; cf. Cicero, de Diu. 1. 97: other writers only use the
word literally. Elsewhere,however, L. writes labante egregia disciplina (36. 6. 2)
and Cicero tota ut labet discEplina (de Fin. 4. 53), whereas disciplina labitur
would be unique here. 1 think that Gronovius’s labante must be read. If so,
the metaphoris not of a slipping body but of a Muse tottering, breaking up.
and collapsing and dissidentes,describing the disunity and disintegration of
the mores, seenisan appropriateword <cf. Seneca,Benel. 1. 10. 3; Bpist. 18. 2,
56. 5: Dial. 7. 8. 6). Ratheriusso widerstood it, glossing discordantes.
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1. El arquetipo de los mss. nicomáqueos(el Veronensisfalta en
éste) debió de contener¡abente (unanimidad de los mss.) y
dissidentis: en efecto> de estaúltima lectura <avaladapor diez
mss. básicosen el aparatode Bayet) sólo discrepan

1.>: uno de los básicos,Mediceus(tal vez toda su subfamilia,
pues su congénereúnico falta en este pasaje) con disci-
dentis. Probableconfusióncon la inicial de disciplina> vo-

cablo precedenteal anterior al que nos ocupa> favorecida
posiblemente por una pronunciación asibilada de la c

ante i.
2.>: otro, Upsaliensis,con dissidentes,variantepuramentebanal

en cuanto «regulariza»la terminación de ac. pl. (la segun-
da mano del Mediceus ha corregido exactamenteigual).
En realidad, pues, el Upsaliensis puede agregarsea los
diez indicadosarriba en cuanto al punto que efectivamen-
te nos ocupa.

3.>: uno sólo de los deterioresofrecedesidentes.Probableaco-

modación,ya, de la correcciónhumanística—queremonta
a 1480.

4.>: otro deterior (Parisinus 9679) combina 1.> con 2.0: disci-

dentes.

II. Hay que reconocerque fácilmente el arquetipopudo estarco-
rrupto a partir de un original con desidentis: las alteraciones

de de por dis y viceversa, favorecidas por la confusión de
pronunciación de ¿/1 y la no distinción clara de las geminadas,

son frecuentesen la transmisión. Incluso en el presentecaso,
la casi contigiiidad de disciplina pudo favorecerla «asimilación
gráfica» en el comienzode otra palabra tan próxima. Si hay
que decidir entre uno y otro, tendrá que ser por el sentido

casiúnicamente:dissidentisno tendríaen estecasoen su favor
otro presupuestocrítico que el de su realidad, frente a que
desidentises una corrección.

III. En cambio, difícilmente pudo el arquetipo estar corrupto a

partir de un original con discidentis: ello supondría una pro-
nunciación muy alteradade la c + i que habría que remontar
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mucho más atrás que para explicar la viceversa, ya que ésta
teníael apoyográfico de la inicial de disciplina> y podríahaberse

producido entreel arquetipo y el Mediceus>quees del siglo x;
en cambio,lo que aquí se suponedeberíahaberocurrido entre
el citado arquetipo y otro del que él derivara.

(Aparte, tiene en contra el argumento de su uso sólo como

transitivo, segúnya seha leído en la argumentaciónde Ogilvie.)

IV. La misma dificultad crítica se opone a admitir fácilmente el
discedentissospechadopor Bayet.

B) No habiendo, pues>razonestextualesde peso para impugnar
el texto labente...dissidentis,quedasólo razonarque no sontampoco
suficientes las de sentido ni de uso para admitir las correcciones.

1. La oscilación que los mss. suponen en pasajesbastantepare-
cidos de Livio (recuérdenselos aludidos por Conway) entre
labentey labante no necesitaachacarsenecesariamentea una

mala transmisión, dado que

Lo: el sentido de ambos verboses lógica y etimológicamente

emparentado,de modo que ya especulativamentecabe
admitir que haya concurrenciaentre ‘bambolear>y ‘desli-
zarse’ especialmenteen usos figurados, como son los que
nos ocupan (cuando realmente uno y otro acaban en

caída).
2.0: de hecho, en el m i sm o latín y con referencia a p a -

re c i d o s sujetos y aun en sentido material, registran
los diccionarios oscilaciones análogas: cf., ahora ya en

el Thesaurus, s. uu. tabo y labor 1: summi labat domus
alta parentis <SIL. XVII 475)2 y aedisquelabentesdeorum
(HORAT. Carm. III vi 3); del todo explicito Ernout en
Dict. etym. s. uu.: «la différence entre les deux verbes

consiste en ce que la/A peut se dire d’un glissement qui

n’est pas suivi de chute [...]. En dehors de ce cas, les

2 Interesantetambién, por estar en prosa, aunquetardío, el ejemplo de
HegesipoV xiii 1 aducido ibídem: tnurum labare cf facile ruiturwn.
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emplois se recouvrent souvent». Concurrencia que ejem-
plifica parangonandoCic. Phil. II 21, 51 [cf. arriba en

la cita de Ogilvie] con el propio autorMi. XXV 68: «om-

nis... rei publicae partis aegraset labantes».

II. Ante un casocomo el ciceronianoúltimamentecitado, no parece
de ningún valor el escrúpulode Ogilvie respectono a la posi-
bilidad> sino a la efectividaddel uso de labor con disciplina:
de la misma manera que con un significado análogo se han
podido emplearambosverbos(y más concretamentesus parti-

cipios) con res publica, lo propio puede haber ocurrido con
disciplina: nadatendría de particular estegiro liviano, aunque

fuese unico.

III. Cabe incluso asegurarque, apurando la metáfora, es mucho
más propio el texto transmitido que la correcciónque se pro-
pone, dentro de la distribución general señaladapor Ernout;
y queello seriasuficienteparajustificar queLivio hayaempleado
precisamenteaquí el verbo que no suponeuna caídanecesaria-
mente.En efecto (y aquí creo que estriba mi principal diver-
gencia con Ogilvie, que no señalaesta distinción) labente se
refiere a disciplina, y este concepto>dentro de la metáfora,

corresponde,más bien, a los cimientos que al edificio que se

desploma: ésteson, en realidad> las costumbres.La disciplina
era el fundamentoque las sostenía.En este supuesto,la des-
cripción de Livio encaja al detalle con un derrumbamiento:

«ceden»los cimientos,se «cuartea»el edificio, cuyos materiales
van «cediendo»a su vez más y más, hastaderrumbarseefecti-

vamentedesde lo más alto> como quien caede cabeza.En este
sentido es interesantevalorar

1.0: el paralelismo en «ceder» aplicado tanto a los cimientos

(labente) como a las partesdel edificio (magis magisque
lapsi sint).

2.’: la anterioridad de esteceder de los materialesal derrum-

bamiento(esto es> que lapsi smf no significa aquí tampoco
la calda total, aunquela hayade haberefectivamente).
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3.>: que, por tanto, el paralelismode significadoses suficiente

para justificar la repetición incluso como intencionada,no

debiendo considerarse labente influido en el ánimo del
copista por lapsi sint, del cual> además, lo separa una

distanciarespetable.

IV. A ¡a justificación conceptualy comparativa de dissidentis por
partede Ogilvie cabeañadir,pues,todavía> las dos siguientes:

1.>: cabalmenteun verbo de disgregaciónmás que uno de
hundimiento —desidentis—hay que esperaren un con-

texto de estetipo en el lugar en que Livio lo ha situado:
justamenteel primer síntoma (cf. primo) de habercedido

unos cimientos sueleser el cuarteamientode algunapared
incidente: de cuartearsehablaprecisamente1. M. Ruano
en la nota al pasajeen su aludida traducción> peseahaber
editado desidentes; un discedentisse le ocurre también

a Bayet, descontentodel desidentisqueaceptaravacilante:
¿sólopor razonestextualeso por sugerirlesu mismainter-
pretación de la metáforaun verbo de disgregación?

2.’: por último, creo de mucha importancia observarque el
propio Livio se ha dado cuenta> aquí> de que su término

podía chocar, y lo ha paliado anteponiéndoleun ‘por así
decir’ (uelut>, que no acompaña a ninguno de
los demás términos de la metáfora; en efec-

to, mientras labente,lapsus sit> ire praecipitescubren bien
el lado formal y el conceptual de ambos términos de la

metáfora, hay que reconocer a los primeros correctores
del pasajeque dissidentislo hace sólo parcialmentey aun
con entrecruzamiento:espléndidopara el aspectoformal

de lo designado(costumbresque dejan de ser unas como
antes, que se desintegran>para decirlo como Ogilvie) y el
conceptualde lo aludido (casaque se cuartea),resultaen
cambio forzado para los viceversarespectivos(se necesita
una reflexión —siquiera una— para reconocerque la alte-

raciónde unascostumbres,cuandose las suponeejemplar-
mentebuenas,significa un empeoramientode las mismas;

de una casa que se cuartea nadie habría dicho en latín,
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materialmente, dissidet>): Livio lo sabíay, no queriendo
sin embargo, prescindir de la gran expresividad que el

choque mismo suponía, sencillamente,lo avisó.
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